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Bir sabah erkenden Vusi’nin büyük annesi ona seslenmiş,
“Vusi, lütfen bu yumurtaları annene ve babana götür.
Ablanın düğünü için büyük bir pasta yapacaklar,” demiş.

• • •

Tidlig en morgen ropte bestemoren til Vusi på ham:
“Vusi, vær snill og ta med dette egget til foreldrene dine.
De vil lage en stor kake til bryllupet til søstera di.”
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Vusi ailesinin yanına giderken, meyve toplayan iki çocuk
görmüş. Çocuklardan biri Vusi’nin elindeki
yumurtalardan birini alıp ağaca fırlatmış. Yumurta
kırılmış.

• • •

På vei til foreldrene sine møtte Vusi to gutter som
plukket frukt. Én gutt snappet egget fra Vusi og kastet
det på et tre. Egget knuste.
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Vusi’nin ablası biraz düşündükten sonra şöyle demiş,
“Vusi, sevgili kardeşim, hediye benim için önemli değil.
Düğün pastası da olmazsa sorun değil. Burada hep
beraberiz ve ben çok mutluyum. Hadi şimdi git güzel
giysilerini giy bu günü hep beraber kutlayalım!” Ve
böylece Vusi de ablasının dediğini yapmış.

• • •

Søstera til Vusi tenkte en stund, så sa hun: “Vusi, kjære
bror, jeg bryr meg virkelig ikke om gaver. Jeg bryr meg
ikke en gang om kaka! Vi er alle sammen samlet her, så
jeg er glad. Så ta på deg noen fine klær og la oss feire
denne dagen!” Så det var det Vusi gjorde.
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“Ne yaptınız?” diye ağlamaya başlamış Vusi. “O yumurta
pasta içindi. Ablamın düğün pastası. Pastası olmazsa ne
diyecek şimdi?”

• • •

“Hva har du gjort?” ropte Vusi. “Det egget var ment for
en kake. Kaka var til bryllupet til søstera mi. Hva kommer
søstera mi til å si hvis det ikke blir noen bryllupskake?”
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“Ben ne yapayım şimdi?” diye ağlamaya başlamış Vusi.
“İnek çiftçiye geri döndü, o hediye olacaktı. Çiftçi bana
saman karşılığında vermişti. Ev yapanlar da bana samanı
kırdıkları baston karşılığında vermişlerdi. Bastonu da
meyve toplayanlar vermişti çünkü yumurtayı kırmışlardı.
Şimdi yumurta yok, pasta yok, hediye yok.”

• • •

“Hva skal jeg gjøre?” ropte Vusi. “Den kua som sprang
bort var en gave til gjengjeld for halmen som
bygningsarbeiderne ga meg. Bygningsarbeiderne ga
meg halmen fordi de knakk kjeppen fra fruktplukkerne.
Fruktplukkerne ga meg kjeppen fordi de knuste egget
som var ment for kaka. Kaka var ment for bryllupet. Nå
er det ikke noe egg, ikke noen kake, og ikke noen gave.”
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Çocuklar Vusi’ye yaptıkları kötü şaka için çok üzülmüşler.
“Pasta için yardımcı olamayız ama bak, sana bu bastonu
verelim, ablana onu götür,” demiş içlerinden biri. Vusi
yoluna devam etmiş.

• • •

Guttene var lei seg for at de ertet Vusi. “Vi kan ikke
hjelpe deg med kaka, men her er en kjepp til søstera di”,
sa den ene. Vusi fortsatte på reisen.
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Ancak inek yemek zamanı geldiğinde çiftçiye geri
dönmüş. Ve Vusi de yolunu şaşırıp kaybolmuş. Ablasının
düğününe çok geç ulaşabilmiş. Gittiğinde konuklar
çoktan yemek yemekteymişler.

• • •

Men kua sprang tilbake til bonden rundt middagstid. Og
Vusi gikk seg vill på reisen. Han kom fram veldig sent til
bryllupet til søstera si. Gjestene var allerede i gang med å
spise.
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Yolda ev yapan iki adama rastlamış. “Bastonunu bize
verir misin? Evi yaparken kullanacağız,” demiş bir tanesi.
Fakat baston güçlü değilmiş, kırılıvermiş.

• • •

På veien møtte han to menn som bygget et hus. “Kan vi
bruke den sterke kjeppen?” spurte den ene. Men
kjeppen var ikke sterk nok for bygningen, så den knakk.
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İnek açgözlülük ettiği için çok üzülmüş. Çiftçi de Vusi’nin
ablasına ineği hediye olarak götürmesini kabul etmiş. Ve
Vusi yoluna devam etmiş.

• • •

Kua var lei seg for at hun var grådig. Bonden ble enig i at
kua skulle følge med Vusi som en gave til søstera hans.
Og slik fortsatte Vusi.
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“Ne yaptınız?” diye ağlamaya başlamış Vusi. “O baston
ablamın düğün hediyesiydi. Meyve toplayan çocuklar
vermişti bana çünkü, pasta için gereken yumurtayı
kırmışlardı. Pasta ablamın düğünü için lazımdı. Şimdi
yumurta yok, baston yok. Ablam ne diyecek?”

• • •

“Hva har du gjort?” ropte Vusi. “Den kjeppen var en gave
til søstera mi. Fruktplukkerne ga meg den kjeppen fordi
de knuste egget som var ment for kaka. Kaka var ment
for bryllupet til søstera mi. Nå er det ikke noe egg, ikke
noen kake, og ikke noen gave. Hva kommer søstera mi til
å si?”
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“Ne yaptın?” diye ağlamaya başlamış Vusi. “O saman
ablamın düğün hediyesiydi. Bana ev yapan adamlar
vermişti, çünkü meyve toplayan çocukların verdiği
bastonu kırmışlardı. Meyve toplayan çocuklar ablamın
pastası için gereken yumurtayı kırmışlardı. O pasta
ablamın düğün pastası olacaktı. Şimdi yumurta yok,
pasta yok, hediye yok. Ablam ne diyecek?”

• • •

“Hva har du gjort?” ropte Vusi. “Den halmen var en gave
til søstera mi. Bygningsarbeiderne ga meg den halmen
fordi de knakk kjeppen fra fruktplukkerne.
Fruktplukkerne ga meg kjeppen fordi de knuste egget
ment for kaka til søstera mi. Kaka var ment for bryllupet
til søstera mi. Nå er det ikke noe egg, ikke noen kake, og
ikke noen gave. Hva kommer søstera mi til å si?”
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Ev yapanlar bastonu kırdıklarına çok üzülmüşler. “Pasta
için yardımcı olamayız ama bak sana bu saman demetini
verelim, ablana onu götür,” demiş bir tanesi. Ve Vusi
yoluna devam etmiş.

• • •

Bygningsarbeiderne var lei seg for at de knakk kjeppen.
“Vi kan ikke hjelpe deg med kaka, men her er litt
halmtekke for huset til søstera di”, sa den ene. Og slik
fortsatte Vusi på reisen.
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Yolda bir çiftçi ve bir ineğe rastlamış. “Ne güzel saman,
bir parça alabilir miyim?” diye sormuş inek. Ama saman
öyle lezzetliymiş ki inek bütün demeti yemiş bitirmiş.

• • •

På veien møtte Vusi en bonde og ei ku. “For noe deilig
halm, kan jeg få en smakebit?” spurte kua. Men halmen
smakte så godt at kua spiste opp alt!

9


